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Pérmbledhje

Revista shkencore, artistike, letrare e kulturore “Jehona®, filloi t€ botohet né Shkup né vitin 1962 me
dhjeté numra né vit. Si revisté e paré dhe e vetme né gjuhén shqipe pas Luftés Il Botérore ndér shqgiptarét e ish-
Republikés Jugosllave té Magedonisé (sot R. e Magedonisé sé Veriut) vazhdon té botohet edhe sot, por me mé
pak numra gjaté njé viti (rreth katér numra). Né vitet kur filloi t& botohet, sidomos gjaté viteve té 70-ta e 80-ta
ka gené tribune e mendimit krijues letrar e artistik, kulturor e shkencor. Ka pasur njé rol shumé té réndésishém
pér zhvillimin dhe afirmimin professional e shkencor té intelegjencies shqgiptare né ish-Republikén Jugosllave
té Magedonisé.

Né “Jehona” kané botuar tregimet dhe poezité e tyre shkrimtaré nga Shqipéria, Kosova dhe viset tjera
shqiptare né ish-Jugosllavi. Por, né kété revisté, kané botuar edhe punime e kumtesa shkencore gjuhétaré té
njohur shqiptaré dhe té huaj. Profesor Eqrem Cabej né “Jehona” ka botuar kéto kumtesa e studime gjuhé&sore:
“Problemi i vendit t& formimit t& gjuhés shqipe” (1972, viti XI, nr. VII); “Mbi disa ¢éshtje té tradités sé shkrimit
dhe té drejtshkrimit té shgipe” (1972, viti X, nr. IX); “Elementet latine té gjuhés shgipe” (1974, viti X1I, nr. IV);
“Ilirishtja dhe shqipja” (1980, viti XVIII, nr. VII); “Romantizmi né Europén Lindore e Juglindore dhe né
literaturén shqiptare” (1995, viti XXXIII, nr. 1V, ky studim éshté shkruar mé 1945 dhe pa dritén pér here té paré
né€ veprén: Eqrem Cabej “Shqiptarét midis Peréndimit dhe Lindjes” g€ u botua mé 1994 n€ Tiran€. Kolegjiumi
i redaksisé sé revistés “Jehona” kané shképutur dhe kané botuar pjesén e treté té kétij studimi).

Fjalé kyge: Eqrem Cabej, ilirishtja, gjuha shqipe, revista “Jehona” (Shkup), drejtshkrimi, elementet latine.

Profesor Eqrem Cabej u formua dhe u specializua né gjuhésiné komparative
indoevropiane si dhe né shkencat albanologjike dhe késhtu u bé shkencétar me aftési té rralla
krijuese dhe historian i shkélgyeshém jo vetém i historisé sé gjuhés, por edhe i historisé sé
kulturés kombétare shqiptare. Veprimtaria mé e frytshme arsimore e shkencore e Profesor
Cabejt éshté ajo e pas viteve 1945 (e njohur si periudha e Pasclirimit), né njé ané pér pérgatitjen
e kuadrove universitaré (Prof. E. Cabej éshté edhe njéri ndér themeluesit e arsimit té larté té
Shqipérisé), e né anén tjetér pér ta cuar pérpara shkencat albanologjike. Né kété drejtim ai hartoi
dhe redaktoi shumé tekste mésimore pér shkollat shqipe.
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Kur béhet fjalé pér veprimtariné e tij té gjeré arsimore, duhet té theksohet se Prof. E.
Cabej dha kontribut t&¢ madh e té ¢mueshém me cikle ligjératash dhe ligjérata té vecanta
shkencore pér studentét e shkallés sé dyté e sidomos pér ata té shkallés sé treté dhe pér
pedagogét e katedrave albanologjike té Universitetit té Prishtinés e té Shkupit si dhe né até té
Vjenés. Por, ajo gé e bén té pavdekshém dhe gé i siguron pérgjithmoné njé vend nderi né botén
shkencore éshté veprimtaria e tij e gjithanshme kérkimore me nivel té larté shkencor.

Krahas punés sé tij pér njé kohé mjaft té gjaté né Institutin e Shkencave e mé voné né
Akademiné e Shkencave té Shqipérisé, anétar i sé cilés ishte gé nga themelimi i saj e madje
edhe anétar i Kryesisé sé Akademisé, Prof. E. Cabej botoi edhe disa kumtesa shkencore né
revistén “Jehona” té Shkupit. Né kété revisté té paré dhe té vetme né gjuhén shqipe pas Luftés
I1 Botérore ndér shqiptarét e ish-Republikés Jugosllave té Magedonisé (sot R. e Magedonisé sé
Veriut) dhe gé filloi té botohet né Shkup né vitin 1962 me dhjeté numra né vit, Profesor Eqrem
Cabej botoi kéto studime shkencore:

1. “Problemi i formimit té gjuhés shqipe”

“Jehona”, viti XI, nr.7, f. 48-76, Shkup, 1972. Né kété kumtesé shkencore, té cilén Prof.
Cabej e kishte mbajtur né Kuvendin | té Studimeve llire, trajton njé nga problemet kryesore,
sikundér dihet, ¢éshtjen e burimit té shqipes, pérkatésisht ¢céshtjen e lidhjes sé afrisé me gjuhét
jogreke té kohés sé vijetér, dhe ajo e vendit ku gjuha shqgipe u formua si njé madhési e caktuar
e mé vete. Edhe pse ky kompleks céshjesh nuk pérbén vetém njé problem gjuhésor, por
njékohésisht edhe njé problem etnografik e arkeologjik, gjuhésisht, Prof. Cabej, kété problem
e pérmbledh né kété pyetje: A ka gjurmé té lashta té shqipes né Gadishullin Ballkanik, dhe né
gofté se po, ku ka? Né kété mes nuk vijné né véshtrim déshmité e shkruara té késaj gjuhe, té
cilat jané té njé kohe shumé mé té voné.

Né kéto rrethana duhet t’i sillemi njé materiali mé té mocém, i cili jo vetém na fal njé
formé gjuhésore mé té pérparme, por na jep té dhéna edhe pér shtresimin gjeografik dhe pér
vendin e pérhapjes sé bartésve té gjuhés né kohét e para. Kétu éshté fjala pér marrédhéniet e
vjetra té huazimit me gjuhét fginje, por mbi té gjitha emrat e lashté vetjak, sidomos emrat e
vendeve. As né Panoni, as né Dalmaci ose né Bosnjé, as né Transilvani® nuk gjenden kund
gjurmé té lashta té shqipes, andaj Profesor Cabej, brenda trevés Naissus-Nish, Scupi-Shkup e
Astibos-Shtip, déshmojné qé Dardania bashké me viset kufitare t&¢ Magedonisé e té Peonisé
béjné pjesé né territorin e formimit té shqipes.

Po té sillemi nga treva gjuhésore gé shtrihet brenda kufijve té shtetit té sotém shqiptar, e
nése géndron mendimi se “shqiptarét nuk kané trashéguar asnjé element kulture (si p.sh.: emra
personash ose vendesh) t&€ kohé&s antike”, pamja paraqitet si vijon. Duke nisur me Veriun,
piképamja e N. Joklit, gé mendimi i gytetit Shkodér, Shkodra qysh prej kohés pararomake gjer
sot té keté gené pa ndérprerje né té folur shqip, nuk pajton me rezultatet e fonetikés historike té
shqgipes. Céshtja e vendit té formimit té shqipes gé shtrohet prej nesh pér fazén antike té shqipes,
e pér até periudhé gjuhésore barazimi Scodra: shg. Shkodér pajton mé sé miri me rregullat
fonetike té gjuhés shqipe; pér ballin e fjalés khs. gr. e vj. (trak.) skalme: shq. shkallme “shpaté”,
skariphos: shkarpé “karthje”, lat. scamnum: shkamb “shkémb; stol”, pér grupin konsonantik né
trup té fjalés lat. barathrum prej gr. sé vj. barathron; shq. balladér “ujvaré”, lat. chersydrus
prej gr. sé vj. khersydros; shq. kulshedér.

Profesor E. Cabej niset nga toponimet me burim jolatin dhe duke shkuar prej Veriu né
Jug e né lidhje me reflekset e Naissus, Scupit e Scodras, né Veri té Oulkinion; Ulgi, Ulgin dhe
té trevés sé gjuhés shqipe, shfag edhe emrin e Raguzés, Ragusium, emértimi i vjetér shqip i sé
cilés, Rush, tregon ndérmjetésiné e gjuhés shgipe.

! Transilvania éshténnjé rajonnhistorik dhe kulturor né Evropén Qendrore dhe Lindore, gé pérfshin Rumaniné
gendrore. Né lindje dhe jug, kufiri i saj natyror éshté Malet Karpate dhe né peréndim Malet Apuseni.
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Mé né jug, emri i qytetit gé né greqisht jepet si Lissos, e latinisht Lissus, e gé shqip éshté
Lesh, paragitet me njé formé, e cila pajtohet kryekrejet mé shpesh prej lat. spissus “i shpeshté”.
Cabej merr edhe toponimin Qafa e Prushit, gé gjendet né veri mund té jeté vijim i emrit té
Pirustéve (Pirustae, Perustae, pas njé mendimi té A. Saracit), me njé zhvillim té grupit st né sh
si te fjala teshé prej lat. testa “gu ské&, gurr ¢, rr shté, koké”. Po kétu pérfshin edhe Candavia:
ipeshkvia mesjetare Chunavia, me ndérrimin nd: n qé éshté i rregullt i shqipes. Mé né lindje,
emri i malit gé tek autorét greké jepet si Skardos, Skardon, te romakét si Scardus mons, u ka
zhvilluar sipas ligjeve fonetike té shqgipes né té sotmin Shar, njé emér ky nga i cili prej shqgipes
kaloi edhe né té tjerat gjuhé ballkanike duke pérfshiré aty edhe turgishten.

Né kété studim, Cabej, shkruan edhe pér zgjerimin e vjetér té shqipes me sufiksin —n,
Skampin-, latinisht déshmuar si Scampinus, njé rrjedhojé e Scampis té kohés antike (Elbasani i
sotém), né gojén e shqiptarit dhe rregullisht Shkumbi, Shkumbini, me errésimin e é-sé
paratheksore né u né dialektin pérkatés té Shqipérisé sé Mesme, dhe me asimilimin e grupit mb
né m né gegérishte. Mé poshté né jug, emri i qytetit bregdetar té Vlorés, greqgisht te Ptolomeu
Aulon, gé po té kishte pasur njé ndérmjetési té sllavishtes pas fjaléve té veté Weigandit
(Vajgandit) duhej té kishte pérfunduar né Valin, por ka dhéné Vlong, Vloré rezultat i ligjeve
fonetike té shqipes, me aferezé té rregullt té a-sé e me rotacizmin e mépastajme té toskérishtes.

Fare né Jug, forma Cam — e Camérisé na jep shembullin e emértimit té njé krahine nga
lumi gé e pérshkon: aty, sikundér vuri re prej kohésh M. Lcake (Leaku), &shté ruajtur nga emri
i lumit Thyamis té kohés sé vjetér, i cili ndérkaq né gregishten e re nuk njihet, por éshté
zévendésuar me emrin Kalamas. Né ¢éshtjen e vendit té formimit té gjuhés shqipe, Profesor E.
Cabej shkruan se duhet pasur parasysh mé né fund edhe marrédhéniet e huazimit té gjuhés
shgipe me idiomat fqinje, dhe aty si huazimet gé shqipja ka marré prej sosh, si dhe elementet e
shqgipes né ato gjuhé.

Marrédhéniet e shqgipes me gjuhét e gjalla té Ballkanit, me sllavishten jugore, gregishten
(t& mesmen dhe té rené) e rumanishten, tregon se kéto marrédhénie nuk japin gjé pozitive as né
piképamje té gjeografisé gjuhésore as né até té historisé gjuhésore. Né kété gjé faktet e gjuhés
pajtojné me ato té historisé, duke rrjedhur marrédhéniet e shqipes me gjuhét e pérmendura,
kryesisht prej njé kohe pasantike, mesjetare — edhe kjo pérséri njé prové gé céshtja e atdheut té
kryehershém té shqipes ka lidhje me rrethanat e kohés antike.

Rezultati i kérkimit shkencor ésté ky, gé shqipja éshté formuar né pérgjithési né trevén e
sotme gjuhésore me pérfshirje edhe té bregdetit, qé kjo trevé nuk ka pésuar ndonjé ndryshim
genésor gjaté kohéve. Dardania dhe Shqipéria Veriore bashké me krahinén e Matit duhet té
shikohen si pjesé e trevés gjuhésore té kryehershme, jo si kjo veté, mendimi i pérkundért éshté
i shikuar tepér ngushté.

2. “Mbi disa ¢éshtje té tradités sé shkrimit dhe té drejtshkrimit té shqipe”

“Jehona”, viti X, nr.9, f. 3-16, Shkup, 1972. Kété punim té tij, Profesor Eqrem Cabej, e
fillon me “Parimet e rregullat” e Komisis€ Letrare q€ caktoi pér drejtshkrimin e shqipes aty nga
fillimi i vitit 1917 dhe gé vendosi, ndér té tjera, gé zanorja é e patheksuar, grupet e zanoreve ie,
ue, ye dhe grupet e bashkétingélloreve mb, nd e ngj do té shkruhen té plota ashtu si i ruan kéto
toskérishtja e pjesérisht edhe disa néndialekte té gegérishtes, ajo mund té shtonte e té thoshte,
pra Komisia Letrare, gé ashtu té plota kané ekzistuar ato dhe jané shkruar pak shekuj mé paré
né krejt truallin e gegérishte dhe se jané té gjithmbarshme té gjuhés.

Dihet se shkrimtarét e vjetér té Veriut, té shekullit XVI e t&¢ XVII gjer aty nga mesi i
shekullit t&¢ XVIII, Gjon Buzuku, Pjetér Budi, Frang Bardhi, Pjetér Bogdani, Gjon Nikollé
Kazazi e té tjeré, ndér ta edhe ndonjé anonim, ruajtés té njé tradite gojore e shkrimore té gjuhés,
i kané pérdorur té ploté kéta tinguj, kéto grupe zanoresh e bashkétingélloresh, dhe se nga ana
tjetér kéto ndihen dhe sot e késaj dite né disa treva anésore e si té tilla mé konservative té fushés
dialektore té gegérishtes.
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Né kété punim, Profesor Cabej, krahas disa pikave gé kané lidhje me anén formale
fonetike e thjesht gramatikore — té drejtshkrimit, edhe kur té kené gjetur zgjidhje shumica e
céshtjeve té késaj fushe, puna e drejtshkrimit ndérkaq nuk ka mbaruar. Nuk ka mbaruar, por
jemi ende né mes té rrugés, po ta véshtrojmé drejtshkrimin me njé pamje mé té hapét, mé
térésore; fjalén e ka te zgjerimi i tematikés sé tij, duke pérfshiré né [émin e véshtrimit, sikundér
dihet, edhe disa probleme té sintaksés, té frazeologjisé e té leksikut.

Shkrimi i shgipes moderne, né krahasim me até té periudhave t¢€ mépashme té saj,
karakterizohet pér dy tipare kryesore: mé njé ané pér njé normim pérheré e mé té madhe té
formave fonetike e gramatikore té fjaléve dhe pér njé pasurim progresiv té leksikut me elemente
pozitive té vendit — mé ané tjetér pér depértimin e ndulitjen e disa ndértimeve té huaja dhe té
njé shumice, sa vete mé té madhe, fjalésh té importuara sé jashtmi. Né lidhje me kété, né
drejtshkrimin sintaktik (si¢ e quan E. Cabej), né rend té paré duhet synuar né njé ndértim fjalish
sipas frymés sé shqgipes, né harmoni me parimet gé zotérojné né sintaksén e késaj gjuhe, e jo né
imitimin sintaktik té gjuhéve té tjera.

Duhet nisur sé brendshmi, e jo sé jashtmi. Me réndési se ¢éshtja nése njé fjalé do té
shkruhet me e apo me &, me i apo me j, me j apo me nj fundore, ka parimi gé fjalia té jeté
ndértuar sipas ndértimit vetik té shqipes (sipas natyrés sé gjuhés shqipe, B.S.), jo té njérés a té
tjetrés gjuhé té huaj. Ndértime té tilla si rregullat fonetike dhe ato morfologjike, letérsia
artistike dhe ajo popullore e té tjera si kéto jané té huaja pér gjuhén shqipe. Né pérdorim té
njé shtrese té caktuar intelektualésh, por jo njé ligjérimin popullor, ato jané italianizma
sintaktike, pérkthime té ndértimit sintaktik té italishtes.

Té tilla ndértime ndeshen edhe né rumanishten moderne té shkrimit edhe aty pas gjedhesh
(modelesh) té gjuhéve romane peréndimore, vegse atje jané mé té kuptueshme, ngagé hyjné né
sistemin e njé gjuhe gjithashtu romane. Imitim éshté ndér té tjera edhe pérdorimi i lidhézés pse
né fjali shkakore (mé fort pas it. perche), aty ku né shqgipen e miréfillté pérdoret se ose sepse.
Né puné té drejtshkrimit nuk jané pa réndési dhe shenjat e pikésimit, té cilat peshojné edhe né
pércaktimin e drejté té kuptimit té fjaléve e té lidhjeve té tyre. Edhe aty gjuha shqipe ka rregullat
e veta, té cilat nuk duan I&né ménjané.

Vendosja e presjes para lidhézés né fjali té tipit mendoj, se; kuptohet, se; éshté e garté,
gé, ka depértuar kéto vjetét e fundit nga rusishtja, e cila nga ana e saj e ka marré kété pérdorim
prej gjermanishtes. Késhtu pér té dhéné njé shembull shprehjes (i hedh) pluhur syve, e cila
nuk éshté vecse shgipérim i njé shprehjeje té gjuhéve té huaja, nga frazeologjia shqiptare i
pérgjigjet miréfilli hi syve. Si kjo ka plot shprehje frazeologjike e té théna popullore, té cilat
duhej té shtriheshin nga na gé shkruajné. Prof. Cabej né fund té punimit shkruan se me réndési
té dorés sé paré éshté puna e pérdorimit té visarit té fjaléve. Aty shtron detry dyfishe, té
pasurimit dhe té pastrimit.

Pasurim me leksema té gjuhés popullore ose gjithsesi té farkuara prej burimit té saj.
Pastrim nga elementet e huaja gé po vérshojné né gjuhé prej té gjitha anéve. Neologjizmat gé
jané formuar gjaté historisé sé gjuhés me ané pérktimi prej gjuhéve té tjera, si populloret e diel,
e héné, peshkagen, mollatar-té, vajgur-i ose pérdjek “persekutoj” te Pjetér Budi, hapésiré,
vetédije, ndérgjegje e té tjera té shekullit XIX, botoj e shkrimtar pak mé voné, botékuptim,
hekurudhé, largpamés, mbinjerézor, ndérlidhje, pararojé, pérballoj, pérvetésoj, i
pranishém, prapavijé, rilindje e té tjera né ditét tona, pérbéjné njé pasuri pozitive té gjuhés;
aty gjedhja e formimit éshté e huaj, 1énda éshté e vendit.

Né kété ravé mund té vazhdohet e té hkohet pérpara, duke pastruar e duke pasuruar; duke
zévendésuar ndér té tjera fenomen me dukuri, efekt me duk, persekutim me pérndjekije,
krijoj me lentoj, tekstile me veglore, fjalé shumica té gjalla edhe sot népér dialekte.
Gjuhétaréve u bie barra, e gjaté dhe jo e lehté, gé me njé puné shumévjetéshe, e té vijueshme té
mbledhin visarin leksikor té gjuhés popullore. Té tjeréve, né radhé té paré shkrimtaréve,
pérkthyesve arsimtaréve e teknikéve té ndryshém, u bie ta shtien né garkullim né botimet e tyre.
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Mbledhja e kétij materiali éshté njé puné qé s’pret, gé nuk duron afate. Detyrat qé duhet
té pérballojé né té ardhmen drejtshkrimi i shqgipes i shikuar né aspektet e tij t¢ shuméllojshme,
prof. Cabej jep njé késhillé: hartuesit e tij do té duhet t¢ udhéhigen nga njé ndjenjé e larté
pérgjegjésie. Né formulin e té ¢cdo rregulle do té jeté e pranishme vetédija gé éshté puna pér njé
drejtshkrim té caktuar jo pér disa mijé veta, po pér katér milion njeréz qé e kané shqipen gjuhé
amtare. Pra, qysh né até kohé, Cabej, jep porosiné mbarékombétare pér drejtshkrimin e
pérbashkét té gjuhés shqipe, gjé gé ndodhi mé 1972 né Tirané.

3. Profesor Eqrem Cabej prej fillimit té krijimtarisé sé tij ka pérkrahur tezén se

shqiptarét jané pasardhés té iliréve dhe se gjuha shqgipe vjen prej ilirishtes?. Né kongrese
té ndryshme kombétare e ndérkombétare me argumente shkencore hodhi poshté pohimet e
dijetaréve té huaj qé e kané kundérshtuar prejardhjen té shqiptaréve. Kété mé sé miri e shohim
edhe né punimin e tij té radhés té botuar né revistén “Jehona” (Shkup) me titull: “llirishtja dhe
shqipja” (1980, viti XVIII, nr. VII).

Kjo teori, e mbrojtur nga njé varg historianésh e gjuhétarésh, sidomos nga Gustav Meyeri
aty nga fillimi i shekullit XX u zévendésua te njé pjesé e miré e dijetaréve me tezén e dalé
kryesisht nga fusha e gjuhésisé, sipas sé cilés shqiptarét jané stérnipér trakasish té ardhur prej
visesh mé lindore né brigjet e Adriatikut dhe shqipja éshté bija e trakishtes, ose edhe njé dialekt
trak i ilirizuar®. Ka pasur edhe njé sintezé té té dy teorive, e pérfagésuar me Norbert Joklin,
sipas sé cilés shqgipja éshté ngushtésisht e afért dhe me ilirishten dhe me trakishten. Kété teori
e kané ndjekur mjaft dijetaré.

Céshtja se cfaré marrédhéniesh ka midis shqipes dhe ilirishtes, a ka njé afri (parente)
midis kétyre dy gjuhéve, dhe, né qofté se ka, e kemi aty njé raport filiacioni (birérie) apo jo. Pér
té krahasur dy madhési, shkruan Cabej, ato duhet t’i njohim. Né rastin toné konkret ne dimé
vetém njérén nga kéto, shqipen. Ilirishten e njohim pak, e aspak; sidomos jemi krejt né errésiré
né puné té strukturén e saj gramatikore dhe mezi po arrijmé ta rindértojmé gjer diku até gjuhé
me ané té thérrimeve gé mund té thuhet se na kané mbetur prej saj. Pérvec késaj, distanca
kohore gé nga ekzistenca e nga zhdukja e dialekteve ilire gjer te dokumtentimi i paré i shqipes
si gjuhé mé vete éshté bukur e madhe.

Problemi i raportit té shqipes ndaj, ilirishtes éshté njé problem historik e gjuhésor. Prandaj
edhe rrugét e mjetet pér t’iu afruar zgjidhjes shkencore té tij nuk mund té jené vetém gjuhésore
ato duhen rrokur né térésiné komplekse té tyre. Né kété rast, Prof. Cabej, thoté se aty ekzistojné
disa kritere, té cilat duhen zbatuar né kété fushé kérkimi. Sé pari éshté kriteri gjografik-
territorial, rrethana gé populli shqgiptar banon né njé trevé gé bnte pjesé né vendbanimet e
popullsive té iliréve jugoré. Sy dyti éshté fakti historik gé né asnjé nga burimet historike té
mévona nuk flitet pér ndonjé ardhje té shqiptaréve nga vise té tjera né atdheun e tyre té sotém:
heshtje gé do té ishte e vetme dhe paradoksale, po ta kemi parasysh aférsiné e pandérmjetme té
Shqipérisé me botén romake e romane e greke-bizantine.

Pér ne éshté njé déshmi e njé metode shkencore té padrejté, pra njé regres né shkencé e
quan, Prof. E. Cabej, kur shumica e dijetaréve té sotém (kupto pér vitet 1970) problemit té
burimit té popullit shgiptar e té gjuhés sé tij i afrohen vetém me mijete linguistike (gjuhésore)
dhe 1éné pas dore kriteret gjeografike-historike té shtruara pre Johan Tunmanit qysh né
shekullin XV 111. Kétyre vjen e u shtohet sé treti kjo rrethané gé né disa stacione prehistorike té
Shqipérisé vihet re njé vazhdimési kulture, e cila me mjaft gjsé déshmon pér njé vazhdimési
popullsie, dhe né ¢do rast pérforcon té dhénat territoriale historike.

2 Mr. Remzi Nesimi, Prof. Eqrem Cabej — erudit dhe personalitet i shquar shkencor, Jehona, 7/1980, viti XVIII,
f. 608, Shkup, 1980.
3 Dr. Eqrem Cabe;j, Ilirishtja dhe shqipja, “Jehona”, 1980, viti XVIII, nr. VI, f. 611, Shkup.
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Nga fusha e toponomastikés historike, duke u nisur me rrugén metodikisht té drejté prej
rrethanave té brendshme té shqgipes, Cabej konstaton se emrat e atyre qyteteve, lumenjve,
maleve tj., té trevés nga Raguza gjer né Caméri, nga Sgtipi, Nishi, Sharri e Shkupi e gjer né
brigjet e Adriatikut e té Detit Jon, té cilat dihen gé nga koha antike, me trajtén gé kané sot né
gjuhén shqipe, déshmojné pér njé vazhdimési, pér njé kontinuitet né kété truall.

Kéto emra né pjesén mé té madhe paragesin njé zhvillim gjuhésor nga trajta e lashté né
té rené né pajtim me ligjet fonetike té shqgipes, dhe né njé ményré gé trajta e tyre e sotme nuk
mund té shpjegohet vecse me mjetet e saj, duke mos gjetur shpjegim me ané té ndonjé gjuhe
tjetér té Gadishullit Ballkanik: Ragusium: Rush, Scodra: Shkodér, Astibus: Shtip, Naissus:
Nish, Scardusmons: Shar, Scupi: Shkup, Drivastum: Drisht, Pirastue: Qafa e Prushit, Lissus:
Lesh (si lat. spissus: shpesh), Candavia: Kundavlja, Durrachium: Durrés, Isamnus: Ishém,
Scampinus: Shkumbi, Aulon: Vloné, Vloré, Thyamia: Cam — Kjo é&shté njé nga rpvat mé
shtrénguese pér autoktoniné e popullit shqiptar.

Duke kaluar tek emrat e personave, Cabej thoté se me gjithé ndryshimet e médha qé ka
pésuar antroponomia, si kudo, edhe né Europén Juglindore e né Shqipéri, sidomos me pérhapjen
e krishterizmit, e kétu pastaj edhe me depértimin e islamizmit, edhe né kété fushé nuk mungojné
analogjité. Cabej vé né pah disa emra personash té iliréve, si: Bardus, Bardyllis, Bato, Dasas,
Das (s) ius, Dida, Licaus Licca, Marica ose jané té gjalla edhe sot né Shqipéri, ose gjejné
pérgjegjéset e tyre né gjuhén shqipe, ose shpjegohen me mjetet e saj. Kétu Cabej pérfshin edhe
emrin Bardibalus, emér burri i gjetur me kohé né Serbiné Peréndimore, té cilat nga fusha e
shqipes i pérgjigjet kompozita me dy sinonime ballbardhé, gé ndryshon nga ai vetém né topikén
e dy elementeve pérbérése té tij.

Kétu hyn edhe emri i njé gruaje Lydra gjetur né shekullin XX né Durrés. Ky emér i cili
mund té lexohet edhe Ludra, pér nes se “e pastér, e déliré”, i pérket etimologjikisht e
morfologjikisht grupit gr. lutron “banj&”, lat. autus “i laré€”, “i pastér”, gal. lautro “banjé botore”,
afrohet edhe me shqipen i déliré, gjé gé tregon se edhe i liré nuk rrjedh me rrugé té drejtpérdrejté
prej lat. liber, por duket té jeté pérzier me njé fjalé vendi té shqipes, té afért me emrin Lydra.

Né kété punim, Cabej, nuk e le ménjané ekzistencén e njé terminologjie detare mjaft té
pasur té shqipes, si né lidhje me florén e faunén e detit, si dhe ¢’i pérket lundrimit e peshkatarisé.
Edhe kjo déshmon se shqipja éshté formuar lashtésisht né brigjet detare té krahut peréndimor
té Ballkanit. Karakteri autokton i popullit shgiptar qé nga koha antike i vértetuar me mjete
gjuhésore, pastaj banimi i tij dhe formimi i gjuhés sé tij né njé territor ku kané banuar kryesisht
fise ose popullsi ilire, éshté njé nga provat e filiacionit ilir (birérisé ilire) té tij.

4. Elementi latin i gjuhés shqipe, i shikuar né térésiné e tij, pérbén, sikundér dihet, njé

nga kapitujt mé me réndési té késaj gjuhe (pra, gjuhés shqipe). Pér ta rrokur até né
aspektet e tij té ndryshme, né pérmasat qé ka marré né shqgipen, né ¢éshtjet gé lidhen me rrugét
e depértimit té tij né kété gjuhé, duhet kundruar si né piképamje gjeografike e historike, né
hapésiré e né kohé, si edhe nga njé ané e pérgjithshme sociale, etnologjike e kulturore. Kéto
kénde véshtrimi ndérkag nuk jané té ndara né ményré té preré, po jané té lidhura ngushté né
mes vete, shkruan Profesor Eqrem Cabej né punimin e tij me titull “Elementet latine té gjuhés
shqipe ” (1974, viti XII, nr. V).

Prandaj edhe kundrimin shkencor té késaj teme e kryen né njé ményré térésore dhe
njékohésisht té diferencuar, gé té rrok tiparet genésore té problematikés sé saj. Kuptohet
ndérkaq qé kéto tipare kétu i véshtron vegse né vijat mé kryesore. Né planin hapésinor,
problemit se né ¢’trevé té Gadishullit Ballkanik u ushtrua ndikesa latine mbi gjuhén shqipe né
kohén antike, Cabej, e lidh me njé tjetér, me até té vendit ku u formua ose ku ishte formuar
shqgipja né até periudhé historike si njé gjuhé mé vete, me ato tipare gé e dallojné até né grupin
e gjuhéve indoeuropiane pa hyré shumé né hollésira, por duke u mbéshtetur né studimet e kohés,
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Cabej thoté se vendi i formimit té késaj gjuhe, né vijé té pérgjithshme éshté po treva gjuhésore
e sotme, né brigjet e Adriatikut e té Detit Jon e né hinterlandin e tyre.

E shikuar nga piképamja e ndikimit gjuhésor gé vinte nga Italia, kété trevé e paraget
njékohésisht gendrore e periferike: gendrore, sepse mé sfér Gadishullit Apenin, shumé mé afér,
p.sh. se Gadishulli Iberik, Galia ose brigjet lindore té Ballkanit; disi periferike, sepse e ndaré
sidomos nga Italia e nga ndikimet e saj me ané té detit, si edhe veté pér natyrén e saj kryesisht
malore, me pérjashtim té viseve bregdetare. Nga kéndi i njé véshtrimi kulturor té pérgjithshém
vihet re se ndikim latin shtrihet né shumicén e sferave té fushés leksikore té shqipes, jo vetém
né ato té botés konkrete e té kulturés materiale, po sidomos edhe né ato té jetés mendore e
sociale, dhe aty — si e vuri re i pari Norbert Jokli — edhe né 1émin e ligjeve popullore.

Sikundér dihet, Norbert Jokli*, mbi déshminé e disa elementeve leksikore e té disa
toponimeve gé né trajtén e tyre pérkojné me dalmatishten, qé pra konkretisht me o0-né e tyre né
vend té njé u-je (si né furke etj.) dalin jashté fushés sé rregullave fonetike té shqipes, éshté i
prirur té gjejé praniné e njé elementi etnik gé fliste latinisht né disa ané jugore té Shqipérisé
veriperendimore né kohén antike. Cabej shkruan se ky mendim gjen vijimin e tij historik né
tezén e shprehu gé mé paré nga ana e njé lagjeje dijetarésh, historiané e gjuhétaré, se mbi
déshminé e disa dokumenteve historike, népér qytetet mé né veri té asaj ane ka gené folur gjer
né mesjetén e ploté njé gjuhé romane mé vete nga ana e pasardhésve té provincialéve romake;
kjo tezé ka gjetur shprehjen e saj linguistike né pranimin e njé gjuhe romane mé vete né kéto
ané dhe né emértimin “albano-romanishtja” (albano-romanico) té késaj gjuhe nga ana e Matteo
Bartolit®.

Nga piképamja historike ndikimin e latinishtes né gjuhén shqipe, Cabej, e shtrin né njé
periudhé kohore prej aférsisht teté shekujsh. Kété ndikim e nis me fillimet e shekullit té treté
para erés soné, atéheré kur Roma, me pushtimin e Italisé né mesme e té njé pjesé té miré té
Italisé jugore, shfaget né brigjet lindore té Detit Adriatik. Ky ndikim vijon né shqipen popullore
pa ndérprerje edhe pas mbarimit té€ Perandorisé Romake, gjer aty nga shekulli i gjashté i erés
soné, kur shfagen déshmité e para té italishtes si zhvillim organik i gjuhés latine. Kuptohet
vetvetiu gé gjaté njé periudhe kaq té gjaté, gati njémijévjecare, shgipja, sidomos si njé gjuhé e
pashkruar gé ka gené u pérshkua népér mjaft ndryshime, duke kaluar prej fazés antike té saj né
fazén mesjetare.

Té& njé réndésie themelore e paraget faktin gé elementi i shgipes me burim latin, né pjesén
mé t& madhe hyn né leksikun e pérgjithshém roman, duke pérkuar shpeshheré me gjuhét romane
gendrore. Késhtu p.sh. fjalé té njé karakteri mé té pérgjithshém e té njé shtrirje té hapét, si —
ndér té tjera — aér, aestimare, amicuk, benedicere, bucca, caelum, castigare, causa, donare,
fabella, fabrica, gallus, gente, hora, inimicus, insula, invitare, latinus, laude, lege,
magister, medicus, meridies, natura, nodus, oleum, oliva, opera, orare, pace, placere,
potestate, praeda, quarta, radix, rege, robur, saeculum, sagitta, sanitate, scala, spirtus,
tegula, testimoniare, unctura, versus, rrojné né shgipen popullore. Pérkundrejt késaj mase
leksikore, pér disa fjalé latine, Prof. Cabej shkruan se né fushén e gjuhéve romane nuk
mbijetojné e gé ruhen vetém né shqipen dhe gé si té tilla e ndihmojné revizimin e karakterit té
pérgjithshém té elementit latin té késaj gjuhe.

Né fushén e fonetike, prej Jernej Kopitarit u vu re sé pari, qysh mé 1829, gé né latinisht
ke, ki okluzivi gutural ka ruajtur né gjuhén shqipe karakterin e tij né formé té njé palatali (cepa:
gepé: cicer: gigér), né pajtim me dalmatishten e sardishten, ku éshté ruajtur artikulimi velar
(ke, ki), e né kundérshtim me italishten e rumanishten, ku shfaget zhvillimi i métejmé né
afrikate, it. cipola, rum. ceapa.

4 Balkan — Arkiv IV 195 vv., sidomos 212 vv.
5 Italia e Croazia 121 vv.
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Pértej vjetérisé sé kétij elementi, Prof. E. Cabej, sheh edhe njé tipa té sistemit morfologjik:
Neutrin latin, i cili né periudhén e latinishtes vulgare mé té shumtén ishte rrafshuar e shkriré
me mashkulloren e pjesérisht me feméroren, dhe gé né gjuhét romane mé nuk rron askund mé
si gjini mé vete, né literaturén e vjetér shqiptare del i ruajtur mirfilli krahas me neutrat e fondit
té trashéguar: khs. emrat damnum: damté, iudicium: gjyqté, pignus: penkté, signum: shenjé
etj., né dallim té shquar nga mashkulloret e feméroret e rrjedhés latine, arcus: harku, cubitus:
kuti, camisia: kémisha. Né 1émin e visarit té fjaléve, shqi. e diel éshté njé pérkthim, njé kalk
mé i hershém — i kohés pagane — i lat. dies solis, ashtu si¢ jané edhe emrat e késaj dite té javés
né gjuhét gjermanike (angl. Sunday, gjerm. Sonntag etj.), ndérsa emrat e saj né gjuhét romane
(frgj. dimanche, it. domenica, rum. dumineca etj.), rrjedhin prej (dies) dominica, emértim
kishtar mé i voné i késaj dite, i cili shfaget né shekullin e katért té erés soné, formuar pas gjedhes
sé gr. Kiriake.

Né fjaléformim, shq. qepé, bashké me rum. ceapa, pasqyron formén e thjeshté cepa té
latinishtes, pérkundrejt dalm. kapula, it. cipolla etj., reflekse té rjedhojés mé té voné *cepulla.
Me veprimin e vazhdueshém té latinishtes nuk mundojné né shqgipen edhe huazimet prej
latinishtes sé voné dhe latinishtes mesjetare, si flori, grosh, taftar. Cabej kétu shkruan edhe
pér gjurmé té njé ndikese me ané fjalésh librore, savante, me kalke kryesisht té sferés abstrakte
té leksikut, si kreatyré, natyré, tempull e té tjera.

Pér fjalén pérrallé, Prof. Cabej shkruan se nuk vjen nga greq. e parabole, po nga
latinishtja parabola qé ka dalé prej saj. Ndérs apér fjalét si kallm e germ “ané, buzé, genar”
pér té cilat, punén e burimit, a prej greqishtes sé vjetér (kalamos, terma “cak, fund mbarim”,
termon “cak, kufi ndérmjet arash”) a prej latinishtes (calamus, terminus, termen “gur kufiri,
kufi, fund, skanj”’) nuk mund té ndahet né ményré té preré. Ka pastaj fjalé me rrugé depértimi
té ndryshme e pra me rrugé dyfishe, si parriz prej lat. paradisus i parajsé prej gr. paradheisos.

Dhe sikundér gé ka disa fjalé té tamés greke (balladér “ujvaré”, kulshedér, pérrallé
etj.) gé kaluan né latinishten e prej andej né gjuhén shqipe, ashtu ka disa té tjera , si flamur,
nun, pallat, radhé, rrogé, visar té cilat kané hyré né shqipen, si huazime indirekte, népérmjet
greqishtes, né periudhén bizantine edhe mé voné. Njé réndési té vecanté né kété punim prof.
Cabej i kushton edhe njé numri jo té vogél leksemash, té cilat mé paré ishin marré sikur té ishin
té burimit té huaj, a né té vérteté béhet fjalé pér njé aterial té trashéguar té gjuhés shqipe. Me
kété puné jané ndryshuar né ményré té ndieshme pérpjestimet e madhésisé midis elementit
leksikor té vendit dhe elementit té burimit té huaj.

Duke u kufizuar né disa shembuj, Cabej pérmend kétu se s’jané latine, por té gurrés
vetjake té gjuhés fjalé té njé pérdorimi té hapér, si: afroj, aré, bjehské, blej, bluaj, burg, cé,
coj, déboj, déshtoj, dua, eci, flaké, fle, fushg, fyell, fyt gruré, gjurmé, gjysh harroj, hyj,
jashté jeté, kallézoj, kéqyr, krye, kthej, laj e shplaj, i lehtg, lot, luaj, lule, bérij, mbérthej,
zbéthej, mbuloj, zbuloj, nder, ngatérroj, nis, nuk, nuse, petk, pér, piké, pyes, gark, gé
qumésht, rroj, rruaj, sipér, shaj, shkoj, shkruaj, shpejt, shtrungé, terr, tmer, truall,
thekér, thelb, ther, thérrime, unazé, uné, ve, vegél, vig, zdryp, zgjoj e shuumeé té tjera.

“Romantizmi né Europén Lindore e Juglindore dhe né literaturén shqiptare ” (1995,
viti XXX, nr. 1V, ky studim éshté shkruar mé 1945 dhe pa dritén pér here té paré né veprén:
Eqrem Cabej “Shqiptarét midis Peréndimit dhe Lindjes” gé u botua mé 1994 né Tirané.
Kolegjiumi i redaksisé sé revistés “Jehona” kané shképutur dhe kané botuar pjesén e treté té
kétij studimi). Réndésia e kétyre studimeve té Prof. E. Cabejt — kétij eruditit dhe personalitetit
té shquar té shkencave albanologjike né pérgjithési dhe té gjuhésisé shqiptare né vecanti, té
botuara né revistén “Jehona” (Shkup), éshté kolosale pér shkak té kohés dhe vendit ku u botuan,
por, edhe, veg tjerash, kané gené pika referimi pér zhvillimin e studimeve té gjuhés shqgipe nga
gjuhétarét e kétyre trevave shqiptare (sot Magedonia e Veriut).
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